Załącznik nr 7 do Procedury produktowej „Przelewy zagraniczne 
w oddziałach Banku i Centrum Bankowości Prywatnej” 
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	Dyspozycja odzyskania środków z tytułu podania błędnego unikatowego identyfikatora beneficjenta
(APPLICATION FOR  regaining FUNDS BECAUSE OF  INCORRECT unique originator IDENTIFICATION CODE)


Ostrzeżenie (Warning): Niniejszy dokument nie jest instrumentem płatniczym/This is not a payment instrument/customer transfer

Powszechna Kasa Oszczędności Bank Polski Spółka Akcyjna z siedzibą w Warszawie przy ul. Puławskiej 15, 02-515 Warszawa, zarejestrowana w Sądzie Rejonowym dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod nr KRS 0000026438, NIP: 525-000-77-38 REGON: 016298263; kapitał zakładowy (kapitał wpłacony) 1 250 000 000 PLN.

Powszechna Kasa Oszczednosci Bank Polski SA seated in Warsaw by the 15 Puławska Rd, 02-515 Warsaw, registered with a District Court for capital city of Warsaw in Warsaw, the XIII Commercial Department of the Domestic Court Register at the KRS No. 0000026438; NIP: 525-000-77-38; REGON: 016298263; seed capital (capital payed in) 1 250 000 000 PLN.

	     
	     
	     

	Nawa jednostki organizacyjnej PKO Banku Polskiego SA przyjmującej zlecenie

(Name of organizational unit of PKO Bank Polski SA receiving application)
	Miejscowość

(Place)
	Data (dd-mm-rrrr)

Date (day-month-year)

	Dane Zleceniodawcy/Klienta/Posiadacza rachunku (Datails of Applicant):

	Imię i Nazwisko lub Nazwa /Name, address)
	     

	Adres: /Adress
	     

	Telefon, e-mail: /Phone no., e-mail
	     

	Numer rachunku bankowego Zleceniodawcy/Klienta/
Posiadacza rachunku (Applicant’s account no) *
	     

	Zwracam się z prośbą o podjęcie działań w celu odzyskania środków z tytułu 
przelewu zagranicznego/walutowego o referencjach: 
(I (We) herewith place the order for regaining funds because of  indicating unique Originator Identyfication Code in payment order of reference:)
	     

	z dnia (dd-mm-rrrr)

(Date of payment order (day-month-year)
	     
	zawierającego poniższe dane:

(in accordance with the following instructions)

	Kwota i waluta 
(Amount and currency of payment order)
	     
	
	

	Nazwa banku Beneficjenta/banku Odbiorcy 
(Name of Beneficiary bank)
	

	Nazwa Beneficjenta / Odbiorcy 
(Name of Beneficiary) 
	     

	Numer rachunku Beneficjenta/Odbiorcy 
(Account of Beneficiary)
	

	Przyczyną złożenia Dyspozycji jest podanie przez Zleceniodawcę/Klienta/Posiadacza rachunku błędnego unikatowego identyfikatora Beneficjenta/Odbiorcy o brzmieniu: 

(The reason for filling the Application is incorrect unique ID of the Beneficiary written bellow):

	     

	wskazanego w zleceniu wykonania wysyłanego przelewu zagranicznego/walutowego (which was indicated in the payment order). 

	* Upoważniam PKO Bank Polski SA  do obciążenia wskazanego rachunku bankowego kwotą opłat należnych PKO Bankowi Polskiemu SA oraz kwotą kosztów banków zagranicznych, instytucji kredytowych, instytucji finansowych, dostawców usług płatniczych, banków krajowych z tytułu realizacji niniejszej dyspozycji. Jeżeli na wskazanym rachunku brak jest wystarczających środków, upoważniam PKO Bank Polski SA do pobrania ww. należności w niedopuszczalne saldo debetowe. 
W przypadku braku wskazania numeru rachunku, mimo posiadania rachunku w PKO Banku Polskim SA, wyrażam zgodę na rozliczenie ww. opłat lub kosztów w formie gotówkowej.
I authorize PKO Bank Polski SA to debit the above mentioned account with any charges and commissions of PKO Bank Polski SA and any costs of foreign banks/credit institutions/domestic banks related to the claiming application.

In case of lack of bank account I agree to cash settlement of above mentioned charges, commissions and costs.

	Podpis/ podpisy Zleceniodawcy (Klienta/Posiadacza rachunku)/ stempel firmy

(Applicant’s signature/stamp):
	Dokument stwierdzający Tożsamość / ID document:

	1.
	
	Rodzaj / Type:
	     

	
	
	Seria /Series: 
	   
	Numer /Number: 
	     

	2.
	
	Rodzaj / Type:
	     

	1. 
	2. 
	Seria /Series: 
	   
	Numer /Number: 
	     


	
	
	Tożsamość sprawdzono – podpisy zgodne / Identity checked

	
	
	

	
	
	Podpis i pieczęć funkcyjna pracownika akceptującego zlecenie

(Employee of PKO Bank Polski SA signature and stamp)
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